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Edukia

• ZERGATIK egin dugu?
• ZER da?
• ZENBAT du?
• NOLA egin dugu?
• ZERTARAKO balio dezake?
• Hurrengo urratsak



ZERGATIK egin dugu ?
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ZERGATIK egin dugu?

• Ikuspegi “praktikoaz” gain…
– Ikuspegi linguistikoa

• Internet ezin ukatuzko errealitate "linguistikoa" ere bada
• Interneten BAKARRIK argitaratzen diren testuak gero eta 

ugariagoak dira, eta ezaugarri bereziak dituzte
• Interneteko testu asko ez dira "diskurtso kontrolatuak", bat-

batekoak baizik; hizkuntzaren erabilera erreala islatzen 
dute

• Interesgarria da webaren alderdi linguistiko 
bereziak aztertzea



ZER da?

• Zer da Web-corpusen Ataria?
– Webetik automatikoki osatutako euskarazko 

corpusen kontsulta aurreratua
– Elhuyar Fundazioko hizkuntza-teknologien I+G 

taldeak egindako lanaren emaitza
– Hiru atal:

• Euskarazko web corpus elebakarra
• Euskara-Gaztelania web corpus paraleloa
• Hitz-konbinazioen kontsulta









ZENBAT du?

• Zenbat du euskarazko web-corpus elebakarrak?
– Hitzak: 125 milioi inguru
– Dokumentuak: 82 mila inguru
– Domeinu ezberdinak: 6.206

• Testu-motak: periodistikoa, literatura, 
akademikoa, hezkuntza, webeko berezkoak 
(blogak, foroak...), administratiboa...



Domeinua Dokumentuak Hitzak

www.argia.com 2.886 4.026.006

www.zientzia.net 2.353 3.093.083

www.euskomedia.org 757 2.638.731

eibar.org 1.299 2.538.105

eu.wikipedia.org 2.422 2.281.205

www.soziolinguistika.org 690 2.102.094

www.ikasbil.net 1.220 1.932.899

klasikoak.armiarma.com 905 1.930.030

www.uztaro.com 407 1.916.843

www.euskonews.com 1.354 1.743.869

www.euskadi.net 775 1.683.893

www.armiarma.com 600 1.601.705

www.jakingunea.com 581 1.583.140

revista.consumer.es 1.518 1.459.116

paperekoa.berria.info 1.769 1.448.311

www.euskaltzaindia.net 563 1.388.255

www.gara.net 2.213 1.379.132

www.erabili.com 659 1.341.966



ZENBAT du?

• Zenbat du euskara-gaztelania web-corpus 
paraleloak?
– Hitzak: 18 milioi inguru
– Segmentuak: 1,2 milioi inguru
– Dokumentuak: 174 mila inguru
– Domeinuak: 84

• Testu-motak: administratiboak, erakundeen 
webguneak, turismoa, kultura, albisteak, 
enpresak, alderdi politikoak...



Domeinua Dokumentuak Segmentuak       Hitzak

www.euskonews.com 3.444 165.736 3.014.432

www.euskalkultura.com 9.888 98.042 1.679.440

www.hiru.com 20.116 104.738 1.418.600

www.donostia.org 8.594 84.502 1.379.709

www.euskomedia.org 1.356 41.998 998.369

www.ermua.es 12.930 66.886 971.038

www.3digitala.com 16.888 66.028 829.583

www.turismoa.euskadi.net 4.528 41.530 513.617

web.bizkaia.net 3.946 31.126 398.359

www.euskadi.net 2.884 28.604 355.664

www.eusko-ikaskuntza.org 4.426 16.544 306.171

www.ibaizabal.com 5.252 27.820 305.847

www.pasaia.net 1.716 22.664 291.672

www.mondragon.edu 2.772 20.812 286.619

www.lezo.net 892 15.598 279.035

www.euskara.euskadi.net 898 16.584 256.107

www.catedralvitoria.com 2.548 14.040 251.208

www.aralar.net 1.458 12.124 247.887

www.guggenheim-bilbao.es 3.036 17.304 235.906

www.basqueresearch.com 3.836 15.980 234.674



ZENBAT du?

• Zenbat du konbinazioen atalak?
– Konbinazioak: 133 mila inguru
– Agerpenak: 10 milioi inguru

Mota Kopurua 1. osagaiak 2. osagaiak

IZE-ADI 71.550 8.199 1.528

IZE-ADJ 27.931 4.797 2.782

IZE-IZE 33.759 7.067 7.002



NOLA egin dugu
euskarazkoa?

Google

XX. Mendeko Corpus 
Estatistikoko maiztasun 
handieneko 2.000 hitzak

Ausazko bikote-konbinazioak bidali 
web-bilatzaile baten APIari, 

sorkuntza morfologiko bidezko 
hedapena eginez, eta hizkuntza 

iragazteko hitzekin batera

Euskarazko web-corpus gordin 
erredundantea

Leturia, I. (2012). "Evaluating different methods for automatically collecting large general corpora for Basque from the web".
In Proceedings of 24th International Conference on Computational Linguistics (COLING 2012). 2012/12, Mumbai, India



NOLA egin dugu
euskarazkoa?

•Luzera-iragazkia: laburregiak eta 
luzeegiak iragazi, errore-orriak, 
testu gutxi dutenak eta spama 
saihesteko

•Hizkuntza-iragazkia: LangId 
hizkuntza-detektatzailea paragrafo 
mailan, testu elebidunetako zati ez 
euskarazkoak kentzeko

•Orrien garbiketa: nabigazio-
menuak, oin-oharrak... kentzeko

•Errepikatuen iragazkia: ia 
berdinak diren dokumentuak 
iragazteko (agentzietako berriak, 
lizentzia libredun testuen kopiak...)

•Barne-hartze iragazkia: blog edo 
komunikabide bateko artikulu bat 
osorik orri nagusian agertzen 
denean bi bider ez sartzeko

Euskarazko web-
corpus garbia

Euskarazko web-
corpus etiketatua

Eustagger

Elhuyarren CAS Web-corpusen Ataria

Leturia, I. (2012). "Evaluating different methods for automatically collecting large general corpora for Basque from the web".
In Proceedings of 24th International Conference on Computational Linguistics (COLING 2012). 2012/12, Mumbai, India



NOLA egin dugu
paraleloa?
Euskarazko hitz- 

konbinazioak

Eduki elebiduna duten domeinuak

Euskarazko edukia duten 
domeinuak:

www.elhuyar.org

www.zientzia.net 

Domeinuak 
eduki 
elebiduna du? 
Alt testuak, 
Hizkuntza arteko 
estekak, Combo 
egiturak,...

eu es

San Vicente, I. & Manterola, I. (2012). "PaCo2: A Fully Automated tool for gathering Parallel Corpora from the Web".
In Proceedings of the 8th international conference on Language Resources and Evaluation, LREC'12. 23-25 May, Istanbul, Turkia.



NOLA egin dugu
paraleloa?

•Dokumentuen ezaugarriak bildu: 
Hizkuntza (text_cat), URLa, luzera, hitz 
kopurua...

•Elkarren itzulpen diren 
dokumentuak lotzeko: 
luzera/hizkuntza heuristikoak, URLen 
arteko antzekotasuna, esteka-
jarraitzailea, edukiaren azterketa 
(hizkuntza artekoa)

eu-es dokumentu 
paraleloen bilduma

Eduki 
elebiduna 
duten 
domeinuak

eu es
Elkarren itzulpen diren 
dokumentuak aurkitu

Elkarren itzulpen 
diren esaldiak 
parekatu: 
Hunalign+Postprozesua

eu-es corpus 
paralelo garbia

San Vicente, I. & Manterola, I. (2012). "PaCo2: A Fully Automated tool for gathering Parallel Corpora from the Web".
In Proceedings of the 8th international conference on Language Resources and Evaluation, LREC'12. 23-25 May, Istanbul, Turkia.



NOLA egin dugu
hitz-konbinazioen erauzketa?
Euskarazko web-
corpus etiketatua • Corpus elebakar etiketatuaren irteera moldatu

• Interesatzen zaigun informazioa atxiki

• Analisi batzuk testuinguruaren arabera eraldatu

• egunean egun    IZE     ARR     INE     NUMS
• dokumentatutako_dokumentatu_ADI_SINPART_GEL_0 grafien_grafia_IZE_ARR_GEN_NUMP
• indar_indar_IZE_0_0 armatuak_armatu_ADI_SINPART_ABS_NUMP  indar_indar_IZE_0_0 
armatuak_armatu_ADJ_ADIPART_ABS_NUMP
• …

Gurrutxaga, A. & I. Alegria. “Automatic extraction of NV expressions in Basque: basic issues on cooccurrence techniques."
In Proceedings of the Workshop on Multiword Expressions: from Parsing and Generation to the Real World (MWE 2011). ACL/HLT conference. Portland, AEB.

Bigrama-erauzketarako 
web-corpus etiketatua



NOLA egin dugu
hitz-konbinazioen erauzketa?

Bigrama-erauzketarako 
web-corpus etiketatua Patroi morfosintaktiko batzuk betetzen dituzten 

IZEADI, IZEADJ, IZEIZE agerkidetzetatik bigramak 
sortu (w=±1; f > 10)

• IZEADI: izenaren 
forma_lema_kat_azpik_kasua_mugat; aditzaren lema 
(+aspektua, flexioa…)

• Izenaren formak normalizatu, f handienekora

• IZEIADJ: iz.Ø+izond. sintagmak edo sintagma-zatiak

• IZEIZE: iz. Ø +iz. sintagmak edo sintagma-zatiak 
(elkarteak)Bigrama-erauzketa

Bigrama-erauzketa + 
informazio estatistikoa

Gurrutxaga, A. & I. Alegria. “Automatic extraction of NV expressions in Basque: basic issues on cooccurrence techniques."
In Proceedings of the Workshop on Multiword Expressions: from Parsing and Generation to the Real World (MWE 2011). ACL/HLT conference. Portland, AEB.



ZERTARAKO balio dezake?

• http://webcorpusak.elhuyar.org

http://webcorpusak.elhuyar.org/


Hurrengo urratsak

• Euskarazko web-corpus elebakarrean
– Handitu crawling metodoa erabiliz (bilatzaileetatik ezin da askoz 

gehiago lortu) eta online jarri
– Corpuseko testuak karakterizatu (eremua, generoa...)

• Euskara-gaztelania web-corpus paraleloan
– Esalditik beherako unitate-mailan parekatu (hitzak, terminoak, 

fraseologia...)

• Hitz-konbinazioak
– Idiomatikotasuna karakterizatzeko teknika aurreratuak 

(konposizionaltasuna)
– Konbinazio-mota gehiago: IZLG+IZE, ADB+ADI...
– Patroi morfosintaktikoak (argumentuak, azpikategoria…)
– Fraseologia elebiduna



Web-corpusen Ataria

Eskerrik asko!
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